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Vorwort ÉDITO

Liebe Leser,

Viele von Ihnen fragen sich, weshalb 

die Zahl „6“ auf dem Deckblatt von hex 

erscheint. Warum bleibt diese von 

Nummer zu Nummer unverändert? 

„Hex“ heißt auf Griechisch „sechs“  

und meint die sechs Gemeinden der 

Nordstad. Die Zahl auf dem Deckblatt 

verweist also auf das Wort „hex“ und 

gehört daher zum Markennamen  

unseres Magazins. 

In dieser neunten Ausgabe machen  

wir uns auf Entdeckungsreise und 

besuchen die Schlösser und Burgen  

der Region, eine Anregung für Spazier-

gänge für die kommenden schönen 

Tage. Außerdem finden Sie Informatio-

nen zum Neuesten in der Nordstad: 

zum Sicherheitstag am 22. April in 

Ettelbrück, zum Unterbringungszent-

rum für Personen, die internationalen 

Schutz suchen in Diekirch zu den  

Kommunalwahlen im Oktober. Wie 

immer finden Sie einige Restaurantvor-

schläge sowie den vollständigen  

Veranstaltungskalender der nächsten 

drei Monate. Lassen Sie sich von den  

zahlreichen Angeboten unserer Region 

mitreißen. Wir wünschen Ihnen eine 

anregende Lektüre!

Ihr hex-Team

Chers lecteurs,

Vous êtes nombreux à vous demander 

la signification du chiffre « 6 » sur la 

couverture de hex. Pourquoi reste-t-il 

invariablement le même de numéro  

en numéro ? « Hex » signifie « six »  

en grec et renvoie aux six communes 

de la Nordstad. Le chiffre qui apparaît 

en couverture vise donc à préciser  

le vocable « hex » et fait partie intégrante 

du nom de marque de notre magazine. 

Dans cette neuvième édition donc, 

nous partirons à la découverte des 

châteaux et châteaux forts de la 

région, de quoi vous donner des idées 

de balades pour les beaux jours qui 

s’annoncent. Nous vous livrerons 

toutes les informations sur  

les nouveautés dans la Nordstad :  

la Journée de la sécurité du 22 avril  

à Ettelbruck, le centre d’hébergement 

pour demandeurs de protection 

internationale à Diekirch, les élections 

communales du mois d’octobre. 

Comme à l’accoutumée, vous trouverez 

quelques idées de restaurants ainsi que 

l’agenda complet des manifestations 

pour les trois mois à venir. Laissez-

vous porter par les multiples richesses 

que notre région a à offrir. Bonne lecture !

Votre équipe hex
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UNE NATALITÉ  
EN BONNE SANTÉ
En 2016, Ettelbruck a enregistré  
731 naissances, un chiffre qui situe cette 
dernière année civile légèrement en-deçà 
de la moyenne des sept dernières années. 
Depuis 2010, en effet, l’année la plus 
« féconde » a été 2015 (avec 823  
naissances), suivie de 2013 (816)  
et 2014 (804). En 2010 et 2011,  
les naissances sont restées sous la barre 
des 700 avec respectivement 651 et 679. 
Malgré la baisse constatée en 2016  
(en comparaison avec les trois dernières 
années), le taux de natalité d’Ettelbruck 
reste dynamique. 

WÄIKUES 5E ÉDITION
La désormais traditionnelle Foire aux vins d’Ettelbruck aura lieu les 27 et 
28 avril au Däichhal. Pour cette 5e édition, le Wäikues fait peau neuve : 
l’ambiance se voudra plus chaleureuse avec musique, nouvelle décoration, 
et de bons petits plats qui accompagneront votre dégustation. Le point 
fort de l’événement : une découverte des meilleurs vins et crémants  
du Grand-Duché avec les vignerons indépendants luxembourgeois. 
 
Däichhal, le 27 et 28 avril de 16 h à 21 h 
Entrée gratuite – Prix du verre : 10 euros 
Un jeu-concours vous permettra de gagner des verres gratuits.  
Plus d’informations sur la page Facebook de la Ville d’Ettelbruck.

UN SALON DE  
COIFFURE FAMILIAL
Moderne et coloré, le salon de coiffure 
Ladies & Gents a officiellement ouvert 
ses portes le 14 septembre 2016 au 
62-66, route de Luxembourg à Schieren. 
Les coiffeuses, jeunes, dynamiques  
et agréables, à l’image de la nouvelle 
patronne, Mme Jasmine Waldbillig  
(qui a repris le salon de sa mère),  
sont à votre service, et cela quelles que 
soient vos envies capillaires du moment. 
Comme son nom le laisse supposer, 
femmes, hommes et enfants sont  
les bienvenus. Contact : +352 81 26 18

731

Dans chaque édition de hex, la rédaction 
rassemble pour vous les événements 
marquants à venir dans la Nordstad.
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AS COLMAR-BERG : 50 ANS DÉJÀ !
En 1967, 39 personnes, dont Théo Fonck, premier président de l’association sportive, créèrent 
le club de football de Colmar-Berg. Cinquante années plus tard, l’AS Colmar-Berg brille toujours 
sur la scène nationale au travers de ses 10 équipes (des vétérans aux catégories enfants 
sans oublier les féminines) et près de 200 licenciés. L’engouement pour ce sport populaire, 
toujours vivace à Colmar-Berg, est le fruit d’une bonne qualité de la formation (trois jeunes  
du cru sont actuellement intégrés aux équipes nationales de leur catégorie) et d’une étroite 
collaboration avec la commune de Colmar-Berg, qui soutient notamment financièrement les 
équipes de jeunes. Festivités et brochure sur l’histoire du club marqueront cet anniversaire, 
courant octobre. D’ici là, il y a encore quelques matchs à gagner !

30 %
30 % DE TRAJETS 
CARSHARING EN PLUS
De 2013 (début du projet eMovin) 
à décembre 2016, le nombre  
de trajets effectués en voiture 
électrique (carsharing)  
a dépassé les 8 000 pour une 
distance cumulée de plus de  
60 000 km. Au début du mois de 
décembre 2016, le parc automobile 
constitué de Mitsubishi i-MiEV, 
Peugeot iOn et Renault ZOE a été 
intégralement renouvelé et rem-
placé par la seule marque BMW i3, 
nouveau modèle. Les premières 
semaines suivant l’intégration des 
nouveaux véhicules, le nombre de 
trajets a augmenté de 30 % par 
rapport à la moyenne mensuelle.  
Il semble que les usagers de ce 
service aient été séduits tant par 
le confort des BMW i3 que par la 
performance de ces véhicules, qui 
permettent désormais d’effectuer 
de petits trajets interzones, mais 
aussi de plus longues distances 
(grâce à une autonomie de 410 km). 

DEUX NOUVEAUX  
RESTAURANTS À DIEKIRCH 
Le restaurant-pizzeria Tivoli a ouvert ses portes 
le 24 janvier au 53, avenue de la Gare  
à Diekirch. Au menu : diverses spécialités 
françaises et italiennes, des suggestions  
et plats du jour. Le lieu dispose d’une salle de 
restauration de 48 couverts ainsi que d’un espace 
bar lounge où sont régulièrement organisés 
soirées à thèmes, concerts et spectacles, dans 
une ambiance très années 1970, 1980 et 1990.  
Ouvert tous les jours de 10 h à 1 h, sauf le lundi. 
Réservations au +352 26 800 564.  
 
Autre nouvelle adresse : le restaurant Metropole, 
qui a ouvert ses portes le 17 février au 13, 
Esplanade à Diekirch.
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Gud a praktesch.  
Busverbindungen sin  
méi uspriechbar a kloer!
Francis Kneip

Fusioun as ëmmer gud.  
Positiv fir alleguer!
Luka Heindrichs

Mateneen schaffen  
as ëmmer gutt.
Fir d’Fusioun !  

Manifestatiounen,  
Braderien... kréien  

méi e grousse public.
Eliane Käppeli

D’Grond Idee ass gutt. Zesummen eng  
méi staark Regioun fir all d’Bierger am 
kulturellen, sozialen an Fräizäitberäich.
Alain Friederici

Et as eng gudd 
Saach! Diekirch 
bleiwt awer den 

Zentrum ;)!
Joe Cottong, Joelle Thilmany 

MICRO-TROTTOIR

QUE PENSEZ-VOUS D’UNE FUSION  
DES COMMUNES DE LA NORDSTAD  
ET POURQUOI ?

KURZ NACHGEFRAGT

WAT HAALT DIR VUN ENGER FUSIOUN  
VUN DER NORDSTAD A FIRWAT?



MIWWEL A KICHEN         MEUBLES ET CUISINES

GRAPHIC com. 0032/80/517453

Kichen (och) fir Champions
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SECHS GEMEINDEN GEMEINSAM FÜR MEHR 
GLEICHHEIT
Am 14. Dezember 2016 traten die Bürgermeister des sechs 
Gemeinden der Nordstad, die Mitglieder der Kommissionen für 
Chancengleichheit sowie Isabelle Wickler, Vertreterin des Ministeriums 
für Chancengleichheit im Aalen Atelier in Schieren zusammen,  
um die europäische Charta für die Gleichstellung von Frauen  
und Männern auf lokaler Ebene zu unterzeichnen. Bei dieser  
Gelegenheit unterstrich Frau Wickler, dass die Nordstad der  
erste Gemeindeverband in Luxemburg ist, der die europäische 
Charta unterzeichnet hat. Frau Kasel-Schmit, Gemeinderätin  
von Colmar-Berg, fügte hinzu, es werde rasch ein Aktionsplan  
ausgearbeitet, der verschiedene konkrete Maßnahmen beinhalten 
und die Besonderheiten jeder Gemeinde berücksichtigen soll.

DIE GEMEINDEVERWALTUNG DEHNT SICH AUS
Seit September 2016 kommen die Arbeiten für die Erweiterung der  
Gemeindeverwaltung von Schieren gut voran. Die ca. 182m² des aktuellen 
Gebäudes werden um über 198m² erweitert, in erster Linie für einen 
Konferenzsaal (ca. 60m²), das Büro des Bürgermeisters und des  

Sekretärs sowie das Büro des Gemeindeeinnehmers.  
Diese Erweiterung, die hell und modern geplant ist, wahrt  

die Eigenheiten des aktuellen Gemeindehauses mit seiner 
historischen Prägung. 
Nach Abschluss der Arbei-
ten, d.h. im Frühjahr 2018, 
soll die Außenanlage neu 
geplant und ein angeneh-
mer und angemessener 
öffentlicher Raum 
geschaffen werden. 

SIX COMMUNES UNIES POUR PLUS D’ÉGALITÉ
Le 14 décembre 2016, les bourgmestres des six communes de la 
Nordstad, les membres des commissions d’égalité des chances, 
ainsi que Mme Isabelle Wickler, représentante du ministère de 
l’Égalité des chances, se sont réunis à l’Aalen Atelier à Schieren 
pour signer la Charte européenne pour l’égalité des femmes et  
des hommes dans la vie locale. À cette occasion, Mme Wickler  
a souligné que la Nordstad est le premier réseau de communes  
au Luxembourg à avoir signé la Charte européenne. Quant à  
Mme Kasel-Schmit, échevine de Colmar-Berg, elle a précisé qu’un 
plan d’action serait rapidement élaboré, plan qui se déclinera  
en plusieurs mesures concrètes et adaptées aux spécificités  
de chaque commune. 

LA MAIRIE S’ÉTEND
Depuis septembre 2016, les travaux d’extension 
de l’administration communale de Schieren 
vont bon train. Les quelque 182 m2 du bâtiment 
actuel vont être complétés par plus de 198 m2 
supplémentaires qui comprendront notamment 
une salle de conférence (environ 60 m2),  
le bureau du bourgmestre et du secrétaire,  
ainsi que celui du receveur. Cette extension, 
lumineuse et moderne dans sa conception, 
respectera les caractéristiques de la maison 
communale actuelle, ainsi que son cachet 
historique. Une fois les travaux achevés, soit  
au printemps 2018, l’aménagement extérieur 
sera repensé, afin de créer un espace public 
agréable et adapté. 



Oscar, le matelas fabriqué à 100% au Benelux 
vendu avec 100 nuits d’essai !

À la base de ce concept, un questionnement assez 
simple a germé dans l’esprit d’Yves Back, créateur 
d’Oscar Sleep : « Parvient-on réellement à tester un 
matelas en 5 minutes dans un showroom rempli de 
monde alors qu’on est complètement habillé ? » 
Non, évidemment.

Une approche innovante et rassurante

Le concept du matelas Oscar repose sur une idée 
originale : créer un matelas qui répond aux besoins 
de tout le monde et qui peut être testé à domicile 
pendant 100 nuits. Si l’acheteur n’est pas satisfait au 
bout de ces 100 nuits d’essai, il peut demander à 
Oscar Sleep de reprendre le matelas (sans frais) et 
de l’offrir à une association caritative. Une démarche 
qui rassure les consommateurs et qui semble fonc-
tionner puisque, depuis le lancement d’Oscar Sleep, 
des centaines de matelas ont été vendus et une 
seule demande de reprise est parvenue aux 
dirigeants.

Autre élément qui différencie Oscar Sleep des 
autres acteurs du marché : sa méthode de distribu-

Oscar, le matelas fabriqué à 100% au 
Benelux vendu avec 100 nuits d’essai
Lancée en 2016, la startup luxembourgeoise Oscar Sleep a développé une nouvelle façon de vendre 
des matelas en se concentrant uniquement sur la vente en ligne et en offrant au consommateur 100 
nuits d’essai à domicile. 

tion. « L’achat d’un matelas Oscar se fait en ligne 
pour éliminer les intermédiaires et diminuer le prix 
du matelas, qui se situe entre 400 et 800 euros, 
livraison incluse. »

Développé par des thérapeutes

Le matelas Oscar a été créé par une équipe de 
thérapeutes spécialisés en tenant compte des 
contraintes médicales, économiques et anato-
miques. Au final, il n’y a qu’un seul type de matelas 
Oscar qui se décline en différentes tailles afin de 
satisfaire tous les besoins. Le cœur de ce matelas 
est très ferme pour aligner la colonne vertébrale 
mais les premières couches sont très molles dans le 
but d’offrir une sensation de flottement.

Le matelas Oscar est garanti 10 ans et les acheteurs 
disposent de 100 nuits d’essai pour le retourner 
gratuitement. Les prix varient de 400 à 800€. 

Plus d’informations sur: www.oscarsleep.com
Utilisez le code promo HEZ17 et bénéficiez de 
25€ sur votre première commande!
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 Schloss Bettendorf: Das aktuelle 
Barockschloss wurde 1728 erbaut  
und 1962 restauriert. 

 Château de Bettendorf : le château 
actuel de style baroque date de 1728  
et fut restauré en 1962.
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LES CHÂTEAUX DE LA NORDSTAD

UN PATRIMOINE  
PARFOIS MÉCONNU

DIE BURGEN UND SCHLÖSSER DER NORDSTAD

EIN MANCHMAL 
VERKANNTES KULTURERBE

 TEXT: Jean-Marc Streit   FOTOS: Mike Zenari
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 Schloss Birtrange: 
Das Hauptgebäude 
wurde 1775 erbaut.

 Château de 
Birtrange : le corps  
du bâtiment principal 
date de 1775.

D’aucuns estiment qu’au Grand-Duché de Luxembourg il y aurait 
eu, au Moyen Âge, plus d’une centaine de châteaux. Aujourd’hui, 

quelque 70 d’entre eux, en état ou en ruine, composent le patrimoine 
laïque national. Parmi ceux-ci, cinq châteaux historiques – auxquels 
s’ajoute une belle demeure appelée « château » (dénominatif employé 
par abus de langage) – sont situés dans la Nordstad. Ils marquent 
le territoire de leur empreinte historique, valorisent l’espace par leur 
esthétisme, composent entre la nature et le bâti, entre le passé et le 
présent. Ils sont les témoins d’une époque où l’espace était morcelé 
en seigneuries, où la Nordstad vivait au rythme de la paysannerie. 
Les seigneurs de nos contrées avaient élu domicile au château de 
Berg, de Birtrange, à celui de Bettendorf et d’Erpeldange-sur-Sûre. 
Ils protégeaient les routes les plus importantes de l’époque, symbo-
lisaient la richesse des lieux, étaient la représentation locale du pouvoir 
public. Et pour beaucoup de ces seigneurs, les châteaux étaient leur 
domicile. Mais que l’on ne s’y méprenne pas, les châteaux qui étaient 
les leurs n’ont plus grande similitude avec les châteaux actuels : parfois 
l’emplacement a changé, toujours le style s’est complété au fil des 
tendances, des périodes et en fonction des goûts des différents pro-
priétaires qui se sont succédé entre les murs.

LE DOMAINE DE S.A.R. LE GRAND-DUC

 Le plus emblématique de la Nordstad est peut-être le château 
de Berg. Le premier château date du 14e siècle et était situé au 

lieu-dit « gebrannte Burg ». Au début du 15e siècle, un second 

U nglaublich, dass es im Großherzogtum Luxemburg im Mit-
telalter über hundert Schlösser und Burgen gab. Heute stellen 

ca. 70 dieser renovierten oder zerfallenen Schlösser und Burgen 
das weltliche Kulturerbe Luxemburgs dar. Fünf dieser historischen 
Schlösser, zu denen ein schönes Herrenhaus gehört, befinden sich 
in der Nordstad. Sie prägen die Landschaft mit ihrem historischen 
Flair, verleihen ihr Glanz, sind eine Komposition zwischen Natur 
und Gebäude, ein Bindeglied zwischen Vergangenheit und Gegen-
wart. Sie sind Zeugen einer Epoche, in der das Land in Lehen 
zersplittert, in der das Leben in der Nordstad bäuerlich geprägt 
war. Die Adligen dieser Gegend wohnten in den Schlössern Berg, 
Birtringen, Bettendorf und Erpeldingen an der Sauer. Sie schützten 
die wichtigsten Straßen der damaligen Zeit, sie symbolisierten den 
örtlichen Reichtum und waren die lokalen Vertreter der öffentlichen 
Gewalt. Viele dieser Adligen wohnten in diesen Schlössern. Die 
Schlösser von damals hatten jedoch wenig Ähnlichkeit mit den 
heutigen Schlössern: zum Teil wurden sie an einem anderen Ort 
wieder aufgebaut, ihr Stil änderte sich je nach dem Trend der Zeit, 
nach Epoche oder auch nach dem Geschmack des jeweiligen Besitzers 
im Laufe der Zeit. 

DIE GROSSHERZOGLICHEN SCHLÖSSER

 Das symbolträchtigste Schloss der Nordstad ist vielleicht das 
Schloss Berg. Das erste Schloss stammt aus dem 14. Jahrhundert 

und war in der sogenannten „gebrannte Burg“ gelegen. Anfang des 

« Ruines dans le Grand-Duché de Luxembourg. Vianden, 
Burscheid, La Rochette, Beaufort, Arsenbourg. Toutes sont 
une figure différente du Moyen Âge »*, écrivit Victor Hugo 
lorsqu’il fit étape à Diekirch. On s’étonne alors qu’il n’ait  
pas mentionné les châteaux de la Nordstad, qui reflètent 
également un esprit médiéval visible aujourd’hui encore. 
Réparons cet oubli et partons à la découverte de ce  
bel héritage.

„Ruines dans le Grand-Duché de Luxembourg. Vianden,  
Burscheid, La Rochette, Beaufort, Arsenbourg. Toutes sont 
une figure différente du Moyen Âge“*, schrieb Victor Hugo,  
als er in Diekirch Station machte. Verwunderlich, dass er die 
Schlösser der Nordstad nicht erwähnte, die ebenfalls den 
heute noch sichtbaren Geist des Mittelalters widerspiegeln. 
Holen wir dieses Versäumnis nach und gehen auf Entdeckung 
dieses schönen Kulturerbes.
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 Schloss Berg: die großherzogliche 
Familie ist 1964 nach umfangreichen 
Restaurierungsarbeiten im Schloss 
wieder eingezogen.

 Château de Berg : la famille  
grand-ducale a réinvesti le château  
en 1964 suite à d'importants travaux 
de restauration.

château est construit à l’emplacement de l’actuel château grand- 
ducal, puis un troisième sortira de terre au 18e siècle à proximité 
de l’actuelle église. Mais revenons au deuxième château. À la faveur 
de différentes tractations, il sera modifié, enjolivé – notamment 
durant la deuxième partie du 18e siècle où d’importantes trans-
formations de style néo-gothique (inspirées du château de Stol-
zenfels à Coblence) ont été réalisées – et parfois démoli puis 
reconstruit. Tel fut le cas au début du 20e siècle sur décision du 
Grand-Duc Guillaume. Depuis, il est propriété de la famille 
grand-ducale et, de fait, n’est pas accessible au public, « si ce n’est 
les jardins en contrebas », précise Mme Christiane Steinmetzer, 
présidente de l’Association des châteaux luxembourgeois. Situé 
sur les premiers vallons surplombant l’Alzette et son affluent l’Attert, 
il marque de sa prestance l’entrée sud de la Nordstad.

 Les châteaux sont ainsi souvent placés non loin des cours d’eau, 
pour des raisons pratiques (remplissage des douves, etc.) et 

stratégiques. Nous vous invitons de ce fait à descendre l’Alzette, 
rivière qui façonne la Nordstad de ses courbes avant de se jeter 
dans la Sûre. À partir du point de confluence (entre l’Attert et 
l’Alzette), moins d’un kilomètre de trajet est nécessaire pour 
tomber sur de vieilles pierres en bordure de la rivière. Il s’agit 
des piliers d’un pont détruit durant la Seconde Guerre mondiale, 
dépendance du château de Birtrange sis à quelques centaines de 
mètres de là. Si les historiens s’accordent sur la présence d’un 
château dès le 14e siècle, le corps du bâtiment principal actuel 
date de 1775 et se distingue notamment par un bel avant-corps 

15. Jahrhunderts wurde ein zweites Schloss an der Stelle des heutigen 
großherzoglichen Schlosses gebaut. Dann entstand ein drittes im 
18. Jahrhundert in der Nähe der heutigen Kirche. Kommen wir jedoch 
zum zweiten Schloss zurück. Infolge verschiedener Initiativen wird 
das Schloss umgebaut, verschönert - und dies vor allem in der zweiten 
Hälfte des 18. Jahrhunderts, als verschiedene Umbauten im neugo-
tischen Stil (nach dem Vorbild von Schloss Stolzenfels in Koblenz) 
vorgenommen wurden - und manchmal zerstört und wieder aufgebaut. 
Dies geschah zum Beispiel Anfang des 20. Jahrhunderts auf Beschluss 
von Großherzog Guillaume. Seitdem ist es im Besitz der großherzo-
glichen Familie und für die Öffentlichkeit nicht zugänglich, „mit 
Ausnahme der unterhalb gelegenen Gärten“, wie Christiane Steinmetzer, 
Vorsitzende der Luxemburger Burgen/Schlösservereinigung, hinzufügt. 
Über den ersten Tälern mit Blick auf die Alzette und ihren Zufluss 
Attert bildet dieses stattliche Schloss das Südtor der Nordstad.

 Die Schlösser liegen oft nicht weit entfernt von Wasserläufen, und 
dies aus praktischen (zum Füllen der Wassergräben, etc.) und stra-

tegischen Gründen. Steigen Sie hinab zur Alzette, dem Fluss, der die 
Nordstad mit seinen Biegungen prägt, bevor er in die Sauer mündet. 
Keinen Kilometer vom Zusammenfluss (der Attert und der Alzette) 
entfernt stößt man am Flussufer auf eine Ruine. Es handelt sich um 
die Pfeiler eine Brücke, die im Zweiten Weltkrieg zerstört wurde und 
zum Schloss Birtringen gehört, das keine hundert Meter entfernt ist. 
Die Historiker sind sich zwar einig, dass hier schon im 14. Jahrhundert 
ein Schloss stand, aber das derzeitige Hauptgebäude, dessen Fassade 
von einem wunderschönen Vorbau dominiert wird, stammt aus dem 
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 Schloss Erpeldingen an der Sauer: 
Das Schloss Erpeldingen  
an der Sauer beherbergt  
die Stadtverwaltung.

 Château d’Erpelange-sur-Sûre :  
le château d’Erpeldange-sur-Sûre 
accueille l’Administration 
communale.

qui domine la façade. À l’arrière, la tour 
ronde d’environ 15 mètres est le seul vestige 
visible du château antérieur.

AU BORD DE LA SÛRE

 Après avoir comblé les quelques centaines 
de mètres qui achèvent le parcours de 

l’Alzette, remontons la Sûre jusqu’à Erpel-
dange-sur-Sûre, village où se trouve le 
troisième château de la région. Occupé depuis 
1989 par l’Administration communale, le 
château est propriété de l’État depuis 1982. 
L’aspect néo-gothique date très probablement 
de la fin du 19e siècle, alors qu’il est attesté 
qu’un château se tenait déjà au même endroit 
dès le 13e siècle. L’intérieur du bâtiment est 
marqué par différents styles et différentes 
époques. « Je me souviens d’une très belle salle 
à l’étage, remarquable par ses boiseries », précise 
Mme Christiane Steinmetzer, qui s’accorde 
avec ses pairs sur la majesté de la cheminée 
renaissance que l’on ne manque pas de 
remarquer lorsqu’on entre dans le bureau 
du secrétaire. Le parc offre son charme végétal 
au public et s’ouvre parfois à des manifes-
tations d’envergure telles les représentations 
théâtrales de 2005 et 2009, initiatives d’André 
Bauler, député et ancien bourgmestre 
d’Erpeldange-sur-Sûre.

 Enfin, reprenons notre parcours fluvial en 
nous laissant emporter par les flots jusqu’à 

Bettendorf. Au 14e siècle, un château de plaine 
était situé à proximité du cours d’eau. Tombé 
en ruine au début du 19e siècle, ses pierres 

Jahr 1775. Der dahinter liegende Rundturm 
von ca. 15 Metern ist das einzige sichtbare 
Zeugnis des früheren Schlosses.

AM UFER DER SAUER

 Wenn wir noch ein paar hundert Meter 
dem Lauf der Alzette folgen und die Sauer 

hinaufgehen, kommen wir nach Erpeldingen 
an der Sauer. In diesem Dorf finden wir das 
dritte Schloss der Region. Das Schloss, in 
dem seit 1989 die Gemeindeverwaltung 
untergebracht ist, befindet sich seit 1982 in 
staatlicher Hand. Das Schloss im neugotischen 
Stil wurde sehr wahrscheinlich Ende des 19. 
Jahrhunderts erbaut. Auch wenn feststeht, 
dass bereits im 13. Jahrhundert an derselben 
Stelle bereits ein Schloss stand. Das Innere 
des Gebäudes ist durch verschiedene Stile 
und Epochen geprägt. „Ich erinnere mich an 
einen sehr schönen Saal im ersten Stock, der durch 
seine Holztäfelungen hervorsticht“, erläutert 
Christiane Steinmetzer, die sich mit ihren 
Kollegen über die Erhabenheit des Renais-
sance-Kamins einig ist, der beim Betreten 
des Büros des Sekretärs sofort ins Auge sticht. 
Der Park mit seinen wunderbaren Pflanzen 
bietet dem Publikum einen reizvollen Blick 
und ist gelegentlich Ort größerer Veranstal-
tungen, wie die Theateraufführungen 2005 
und 2009 auf Initiative von André Bauler, 
Gemeinderat und ehemaliger Bürgermeister 
von Erpeldingen/Sauer.

 Folgen wir dem Flusslauf weiter, so bringt 
uns dieser nach Bettendorf. Im 14. Jahrhundert 
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 Schloss Wirtgen: Das „Schloss“ 
Wirtgen befindet sich im  
Stadtzentrum von Diekirch.

 Château de Wirtgen :  
le « château » de Wirtgen est  
situé au centre-ville de Diekirch.

servirent en partie à ériger le nouveau châ-
teau. Remarquable notamment par la riche 
couverture baroque de la tour carrée ainsi 
que les deux échauguettes et la seconde tour, 
Mme Christiane Steinmetzer se souvient 
également de « la spacieuse grange et sa magni-
fique charpente en forme de carène de vaisseau 
renversée », hélas non ouvert au public.

 Pour clore le circuit des châteaux de la Nordstad, 
un petit détour à Diekirch s’impose. Non 

pas qu’il y ait à proprement parler un château, 
mais il est de coutume pour les Diekirchois 
de nommer l’ancien hôtel de ville « le château 
de Wirtgen ». « Le Wirtgensschlass fut construit 
en 1825. Au départ, il appartenait à Auguste 
Wirtgen, qui dirigeait une société de diligences. 
En 1889, après la mort de M. Wirtgen, l’immeuble 
fut donné à la commune qui y installa l’hôtel de 
ville jusqu’en 1959. À présent, il abrite entre 
autres l’administration et quelques salles de classe 
de l’annexe Diekirch du Conservatoire de musique 
du Nord », détaille Paul Keltesch, responsable 
des affaires culturelles. 

 Le sentier Adrien Ries longe entre autres 
ces châteaux. Plus d’informations:  

www.nordstad.lu. 

* Victor Hugo a écrit ces phrases à l’Hôtel des 
Ardennes à Diekirch, le 25 août 1871, au retour  
de l’expédition dans la Vallée des Sept Châteaux. 
L’orthographe des noms des lieux est d’origine  
et diffère donc de la graphie actuelle.  

befand sich ein in der Ebene gelegenes Schloss 
in der Nähe des Flusses. Nachdem es Anfang 
des 19. Jahrhunderts verfallen war, dienten 
die Steine dem Aufbau eines neuen Schlosses. 
Dieses zeichnet sich vor allem durch seine 
reichen barocken Verzierungen des Eckturms 
sowie die beiden Ausgucke und den zweiten 
Turm aus. Christiane Steinmetzer erinnert 
sich auch an die „große Scheune und den wun-
derbaren Dachstuhl in Form eines umgekehrten 
Schiffskiels“. Leider ist es der Öffentlichkeit 
nicht zugänglich.

 Zum Abschluss der Rundtour zu den 
Schlössern der Nordstad ist unbedingt ein 

Abstecher nach Diekirch geboten. Diekirch 
hat zwar kein richtiges Schloss, aber die 
Diekircher nennen ihr altes Rathaus für 
gewöhnlich das Schloss Wirtgen. „Das Wirt-
gensschlass wurde 1825 erbaut. Anfangs gehörte 
es Auguste Wirtgen, der ein Kutschunternehmen 
leitete. 1889 wurde das Gebäude nach dem Tode 
von Wirtgen der Gemeinde vermacht, die es bis 
1959 als Rathaus nutzte. Heute sind dort unter 
anderem die Verwaltung und einige Klassen des 
Diekircher Zweigs der Musikschule Conservatoire 
de Musique du Nord“, untergebracht, wie Paul 
Keltesch, der Kulturbeauftragte, ausführt. 

 Der Wanderweg Sentier Adrien Ries führt 
unteranderem entlang dieser Schlösser. 

Mehr Infos: www.nordstad.lu. 

* Zu Deutsch: „Ruinen im Großherzogtum Luxem-
burg. Vianden, Burscheid, La Rochette, Beaufort, 
Arsenbourg. Alle geben ein unterschiedliches Bild 
des Mittelalters.“ Victor Hugo schrieb diese Sätze 
im Hôtel des Ardennes in Diekirch am 25. August 
1871, auf der Rückkehr von seiner Rundtour durch 
das Tal der sieben Schlösser. Die Schreibweise des 
Ortsnamen wurde ursprünglich belassen und 
weicht daher von der aktuellen Schreibweise ab.  

JENSEITS DER NORDSTAD
Die umliegenden Regionen verfügen 
über ein historisches und architekto-
nisches Erbe, das einen Besuch wert 
ist. Denken wir nur an die von Victor 
Hugo geliebte Burg Vianden, die über 
der Stadt thront und eine der 
schönsten feudalen Residenzen 
Europas ist. Weiter im Norden liegt 
die Burg Bourscheid, die um das  
Jahr 1000 erbaut und im 14. und  
15. Jahrhundert vergrößert wurde.  
Die schon 1972 aufgenommenen 
Restaurierungsarbeiten verleihen  
ihr immer größeren Glanz. Schloss 
Larochette im Südosten dagegen 
präsentiert sich im mittelalterlichen 
Stil beeindruckend auf einem  
Felsvorsprung. Schließlich lohnen 
die Schlösser von Beaufort – ein 
mittelalterliches Schloss aus dem  
17. Jahrhundert und ein Renaissan-
ceschloss – einen Umweg. Diese 
Monumente, die der Luxemburger 
Burgen/Schlösservereinigung  
angehören, sind der Öffentlichkeit 
zugänglich.

PAR-DELÀ LA NORDSTAD
Les régions alentour jouissent d’un 
patrimoine historique et architectu-
ral qui mérite que l’on s’y attarde. 
Citons en premier lieu le château fort 
de Vianden, cher à Victor Hugo qui,  
de sa hauteur, domine la cité et 
s’impose comme l’une des plus 
belles résidences féodales d’Europe. 
Plus au nord, le château fort de 
Bourscheid, construit vers l’an 1000 
et agrandi aux 14e et 15e siècles, 
gagne toujours plus en attraits grâce 
aux travaux de restauration entamés  
dès 1972. Au sud-est cette fois,  
le château de Larochette déploie son 
cachet médiéval de son impression-
nant promontoire. Enfin, non loin de 
la frontière allemande, les châteaux 
de Beaufort – un château médiéval 
du 12e siècle et un château renais-
sance – justifient un détour. Tous ces 
monuments, faisant partie de l’Asso-
ciation des châteaux luxembour-
geois, sont ouverts au public.
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C’est sous le thème « Är Sécherheet, eisen Job » 
qu’aura lieu la Journée de la sécurité à Ettelbruck 
le 22 avril prochain. Les quatre administrations du 
secteur – Armée luxembourgeoise, Administration 
des douanes et accises, Police grand-ducale et 
Centre d’incendie et de secours d’Ettelbruck –  
se présenteront pour l’occasion. 

Der Sicherheitstag findet am 22. April in  
Ettelbrück unter dem Thema „Är Sécherheet,  
eisen Job“ statt. Die vier Verwaltungen der  
Branche – die luxemburgische Armee, die  
Zollbehörde, die großherzogliche Polizei und  
die Feuerwehr von Ettelbrück – werden zu  
diesem Anlass vorgestellt. 

 TEXT: Cécile Esch 

 FOTOS: Section audio-visuelle de l'Armée luxembourgeoise, Centre d'inter vention et de secours Ettelbruck

SÉCHERHEETSDAG ETTELBRUCK 

VOTRE SÉCURITÉ, NOTRE JOB

SÉCHERHEETSDAG ETTELBRÜCK 

IHRE SICHERHEIT IST  
UNSERE AUFGABE
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C ette année, la fête sera conjointe aux quatre administrations pour 
donner plus de visibilité à l’événement », explique Pascale Kalmes-

Koch du Service des Festivités de la Ville d’Ettelbruck. « L’idée est 
de toucher encore davantage de visiteurs et de mieux mettre en avant les 
spécificités de chaque métier. Les années précédentes, deux événements 
étaient en effet organisés, l’un par le Syndicat d’initiative et de tourisme, 
et l’autre par la Ville, présentant chacun des corps de métier différents. 
En 2017, nous avons décidé d’unir nos forces pour mettre sur pied ensemble 
une journée de festivités plus grande et plus riche en événements. »

 C’est donc le samedi 22 avril qu’aura lieu le Sécherheetsdag version 
2017. La zone piétonne d’Ettelbruck sera divisée en quatre zones 

égales, chacune allouée à l’un des quatre participants qui présentera 
son matériel et fera des démonstrations de ses activités et missions. 
« La manifestation se veut une véritable plateforme de présentation pour 
ces quatre acteurs du domaine de la sécurité, un forum où ils pourront entrer 
en contact direct avec les citoyens. Trop souvent, on manque d’informations 
sur ce que font réellement ces administrations. »

 Le point fort de cette prochaine édition : un grand « job center » 
sur la place de l’Église, avec des stands qui livreront des informa-

tions sur chaque profession et les conditions pour y accéder. « Cette 
partie ciblera surtout les jeunes qui se posent encore des questions sur leur 
orientation. Mais l’ensemble de la manifestation est bien sûr ouvert à tous 
les publics. Les visiteurs apprécieront particulièrement les stands de la zone 
piétonne où ils pourront admirer du matériel à la technique de pointe, tout 
en recevant des explications d’experts sur place », poursuit Pascale 
Kalmes-Koch. 

 Les commerçants de la Ville d’Ettelbruck – via l’Union des com-
merçants et artisans Ettelbruck, coorganisatrice de la manifestation 

– joueront le jeu eux aussi. Une semaine avant l’événement, chacun 
consacrera une petite partie de sa vitrine à la présentation d’un uni-
forme ou de matériel propre à l’un des corps de métier. Le but : éveiller 
l’intérêt des visiteurs. Le Sécherheetsdag d’Ettelbruck est en effet le 
seul événement au Luxembourg regroupant les quatre administrations 
du secteur « sécurité ». 

Plus de détails sur le site internet de la Ville d’Ettelbruck :  
www.ettelbruck.lu 

I n diesem Jahr werden die vier Verwaltungen gemeinsam eine große 
Veranstaltung mit zahlreichen Aktivitäten organisieren“, erklärt 

Pascale Kalmes-Koch vom  „Service des Festivités“ der Stadt Ettel-
brück. „Wir wollen noch mehr Besucher ansprechen und die Besonder-
heiten jeder Sparte herausstellen. In den vergangenen Jahren wurden zwei 
Events organisiert, eines vom Fremdenverkehrsverein und eines von der 
Stadt, wobei jeweils verschiedene Verwaltungen vertreten waren.“ 

 Der Sécherheetsdag 2017 findet am Samstag, den 22. April statt. 
Die Fußgängerzone von Ettelbrück wird in vier Bereiche unter-

teilt, in denen jeweils eine Verwaltung ihr Material und  ihre Tätig-
keit vorstellt. „Das Event bietet den vier Verwaltungen die Möglichkeit, 
mit den Besuchern in direkten Kontakt zu treten und über ihre tägliche 
Arbeit zu informieren.“

 Das Aushängeschild der diesjährigen Veranstaltung: ein großes 
Jobcenter auf dem Kirchplatz mit Informationsständen über die 

verschiedenen Berufsmöglichkeiten. „Dieser Teil ist vor allem für 
Jugendliche, die vor Ihrer Berufswahl stehen. Die Veranstaltung richtet 
sich aber im allgemeinem an ein breites Publikum. Die Besucher werden 
vor allem die Stände in der Fußgängerzone schätzen, wo sie die Spitzen-
technologie bewundern und Experten nach ihrer Meinung fragen können“, 
erklärt Pascale Kalmes-Koch. 

 Auch die Geschäfte der Stadt Ettelbrück sind über den Geschäfts-
verband an der Organisation der Veranstaltung beteiligt. Die 

Geschäftsinhaber stellen einen kleinen Teil ihres Schaufensters 
für die Ausstellung einer Uniform oder für typische Gegenstände 
der Verwaltungen zur Verfügung, um die Besucher schon vor dem 
22. April auf  die Veranstaltung aufmerksam zu machen. Der 
Sécherheetsdag von Ettelbrück ist die einzige Veranstaltung in 
Luxemburg, an der alle vier Verwaltungen des Sicherheitssektors 
beteiligt sind. 

Weitere Informationen sind auf der Internetseite der Stadt Ettelbrück  
zu finden: www.ettelbruck.lu 

 Die vier Verwaltungen 
der Branche werden 
sich am 22. April 
vorstellen.

 Les quatre adminis-
trations du secteur 
se présenteront  
le 22 avril.
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D as neue Zentrum in Diekirch hat seine Pforten am 29. 
November 2016 mit der Ankunft von rund 80 Perso-

nen, die internationalen Schutz beantragen, eröffnet“, erklärt 
Li Paradiso vom Sozialdienst der Gemeinde Diekirch. 
„Die Bewohner kommen aus ganz unterschiedlichen Ländern, 
aus Syrien, aber auch aus Afrika (Eritrea, Guinea, Nigeria), 
aus dem Irak, aus Afghanistan, den Balkanländern, aus der 
Ukraine, Weißrussland, etc. Alle haben einen Antrag beim 
Außenministerium gestellt, um als Flüchtling anerkannt zu 
werden, und sind bis zur Entscheidung über ihre Anerkennung 
hier untergebracht.“ 

 Das neu erbaute Aufnahmezentrum besteht aus drei 
Fertigbaublöcken, einem nur für Männer, einem zwei-

ten für Familien und einem Dritten für die Kantine und 
für Gemeinschaftsräume. So sind die Bewohner gut 
untergebracht. Die Unterkunft ist für fünf Jahre geplant 
und soll mittelfristig rund 300 Personen aufnehmen. 
„Ein paar Tage, bevor die ersten angekommen sind, organisierte 
die Stadt Diekirch einen Tag der offenen Tür und eine öffent-
liche Versammlung, um die Bürger von Diekirch über die 
Eröffnung des Zentrums zu informieren und um ehrenamtli-
che Mitarbeiter zu werben“, erklärt Lisa Li, Koordinatorin 
der Unterkünfte für internationalen Schutz beantragende 

L e nouveau foyer de Diekirch a ouvert ses portes le 29 
novembre 2016, avec l’arrivée de quelque 80 demandeurs 

de protection internationale », explique Li Paradiso, du 
Service social de la commune de Diekirch. « Les résidents 
viennent de pays très divers : Syrie, mais aussi Afrique  
(Érythrée, Guinée, Nigeria), Irak, Afghanistan, Balkans, 
Ukraine, Biélorussie, etc. Tous ont déposé une demande auprès 
du ministère des Affaires étrangères pour obtenir le statut de 
réfugié et logent ici en attendant une décision concernant 
leurs papiers. » 

 La structure d’accueil, nouvellement construite, est 
composée de trois blocs en préfabriqué, l’un réservé 

aux hommes seuls, l’autre aux familles, et le troisième 
à la cantine et aux salles communes. De quoi héberger 
les résidents dans de bonnes conditions. Elle est prévue 
pour cinq ans et accueillera à terme environ 300 per-
sonnes. « Quelques jours avant les premières arrivées, la 
Ville de Diekirch a organisé une journée portes ouvertes ainsi 
qu’une réunion publique en vue d’informer les Diekirchois de 
l’ouverture de la structure et de lancer un premier appel aux 
bénévoles », explique Lisa Li, coordinatrice des foyers 
pour demandeurs de protection internationale auprès 
de Caritas Luxembourg. Elle se félicite par ailleurs « des 

 TEXT: Cécile Esch   FOTOS: Arthur Ranzy

HERRENBERG

DIEKIRCH ACCUEILLE DES 
DEMANDEURS DE PROTECTION 
INTERNATIONALE

HERRENBERG

DIEKIRCH EMPFÄNGT PERSONEN, 
DIE INTERNATIONALEN SCHUTZ 
BEANTRAGEN

Depuis fin novembre 2016, la Ville de Diekirch 
accueille de nouveaux résidents au Herrenberg :  
des demandeurs de protection internationale logés 
en face de la caserne militaire Grand-Duc Jean.  
Rencontre avec le Service social de la commune  
de Diekirch et avec Caritas Luxembourg, qui gère  
la structure. 

Seit Ende November 2016 nimmt die Stadt Diekirch 
neue Bewohner auf dem Herrenberg auf: Personen, 
die internationalen Schutz beantragen, werden 
gegenüber der Militärkaserne Großherzog Jean  
untergebracht. Wir haben mit den Verantwortlichen 
vom Diekircher Sozialdienst und von Caritas Luxem-
bourg, die das Zentrum leitet, gesprochen. 
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CUISINER AVEC LE LYCÉE TECHNIQUE HÔTELIER ALEXIS-HECK (LTHAH) 

ROGNONS DE VEAU À  
LA MOUTARDE À L’ANCIENNE
Pour une cuisine qui tient compte de l’environnement, pour retrouver le vrai goût 
des produits, le respect des saisons est quelque chose d’essentiel dans les repas. 
Aussi, à chaque numéro de hex, le Lycée technique hôtelier Alexis-Heck propose 
une nouvelle recette réalisée avec des produits de saison.

Ingrédients  
pour 10 personnes

	1,8 kg de rognons de veau

	50 ml d’huile d’arachide

	50 ml de vin blanc

	1 l de fond de veau brun

	450 ml de crème fraîche

	100 gr de moutarde à l’ancienne

	�1 kg de pommes de terre farineuses

	500 gr de céleri

	250 ml de lait

	100 gr de beurre

	�Gros sel, sel fin, poivre du moulin, noix 

de muscade, tomates cerises, cerfeuil

Préparation 

  �Dégraisser et parer les rognons, les couper en morceaux.

  �Les faire sauter vivement dans de l’huile bien chaude.  

Laisser égoutter et garder à part, assaisonner.

  �Dégraisser la poêle et la déglacer au vin blanc et  

laisser réduire. Ajouter le fond brun et laisser réduire.

  �Mélanger la moutarde avec la crème fraîche,  

ajouter le mélange à la sauce et chauffer sans faire bouillir.

  �Remettre les rognons à chauffer dans la sauce, toujours sans faire bouillir.

  �Cuire les pommes de terre à la vapeur.

  �Cuire le céleri séparément à la vapeur. 

  �Écraser les pommes de terre et le céleri, passer au presse-purée  

puis incorporer le lait, la crème et le beurre chaud, assaisonner. 

Dressage
  �Chauffer les tomates cerises quelques instants à la poêle.

  �Dresser les quenelles de purée, ajouter les rognons et  

garnir avec les tomates cerises et le cerfeuil. 

 TEXTE : France Clarinval  PHOTOS : Mike Zenari
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HÔTEL-RESTAURANT  
BEAU SÉJOUR
Seit 11 Jahren führen Gomes 
Belarmino und seine Frau dieses 
günstig im Zentrum von Diekirch 
gelegene Hotel-Restaurant. Die 
Atmosphäre in einem klassischen 
Rahmen ist familiär und gemüt-
lich. Die Tische sind hell einge-
deckt, der Raum ist gut 
beleuchtet, das Mobiliar 
bequem... all dies trägt zum 
Wohlbefinden der Gäste bei.  
Und die Gäste honorieren das: 
viele sind Stammgäste.
Das Restaurant bietet französi-
sche und luxemburgische Küche 
mit regionalen Produkten. Fri-
sche Meeresfrüchte kommen 
direkt aus dem Frischwasserbe-
cken, die Gerichte wären auch 
einer Pariser Brasserie würdig. 
Zu den Spezialitäten des Restau-
rants gehören die Bouillabaisse 
nach Art des Hauses, Kuddelfleck, 
Entenleber nach Art des Hauses 

oder Kalbsleber nach Art  
des Chefs.
Einfachere Gerichte wie Rauch-
schinken, Schnecken Burgunder 
Art, Forelle oder Seezunge nach 
Müllerin-Art, Pferdefilet pro-
venzalischer Art, ein einfaches 
Rinderfilet oder ein Cordon Bleu 
begeistern auch Anspruchsvolle 
Mägen. Auch die Desserts, wie 
die Crème Brûlée, Profiteroles 
mit heißer Schokolade, Crêpes 
Grand Marnier oder mit glacier-
tem Nougat, unterstreichen den 
klassischen Stil des Hauses.
Zu Mittag wird ein Tagesmenü 
zu 13€ angeboten, das Salat vom 
Buffet als Vorspeise, eine Haupt-
speise und eine Nachspeise 
umfasst. Das Preis-Leistungs-
verhältnis ist hervorragend.

L’avis de France
C’est un environnement très clas-
sique qui rassure les clients habi-
tués. Le service est à la hauteur de 
ce cadre et la générosité est bien 
présente dans l’assiette.

HÔTEL-RESTAURANT BEAU SÉJOUR 
12, RUE ESPLANADE 
L-9227 DIEKIRCH 
T. 268 047 15 
www.hotel-beausejour.lu

Depuis 11 ans, Gomes Belarmino 
et sa femme sont à la tête de cet 
hôtel-restaurant très bien situé 
dans le centre de Diekirch.  
Ils instillent une ambiance  
familiale et chaleureuse dans  
un cadre classique. Nappage 
clair, salle lumineuse, mobilier 
confortable… tout concourt  
à mettre les clients à l’aise.  
Ils ne s’y trompent pas :  
beaucoup sont des habitués.
À la carte, c’est une cuisine 
française et luxembourgeoise 
réalisée avec des produits du  
terroir. On remarque d’emblée  
le vivier pour y puiser des fruits 
de mer vivants et consommer  
un plateau digne des brasseries 
parisiennes. Une bouillabaisse 
maison, du Kuddelfleck, du foie 
gras de canard maison ou du foie 
de veau façon du chef sont les 
autres spécialités du restaurant.
Plus simplement, un jambon 

fumé, des escargots de Bourgo-
gne, une truite aux amandes, 
une sole meunière, un filet de 
cheval à la provençale, un filet 
pur bœuf ou un cordon-bleu 
raviront les estomacs les plus 
exigeants. Côté desserts, crème 
brûlée, profiteroles au chocolat 
chaud, crêpes Grand Marnier  
ou nougat glacé confirment  
le classicisme de la maison.
Le midi, on profitera d’un menu 
du jour à 13 € pour un buffet de 
salades en entrée, un plat et un 
dessert. Un rapport qualité / prix 
rarement égalé.
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L’avis de France
C’est d’abord l’accueil qui séduit 
ici. Toute l’équipe se plie en quatre 
pour qu’on se sente bien. Dans 
l’assiette, les produits de qualité et 
surtout les préparations maison, 
comme les frites et les sauces, 
finissent de convaincre sur cette 
nouvelle adresse.

RESTO BAR TSCHIDERER 
5, RUE TSCHIDERER 
L-9094 ETTELBRUCK 
T. 621 188 778

C’est dans le centre d’Ettelbruck, 
non loin de l’hôtel de ville, que 
ce restaurant a ouvert au mois 
d’août dernier. L’adresse -  
une maison historique portant le 
nom d’un personnage de la ville 
- qui a connu plusieurs établis-
sements et transformations est 
désormais aux mains de Jean 
Mousel, qui a longtemps travaillé 
dans le secteur de l’hôtellerie. 
Son ambition est d’offrir un 
endroit simple et convivial avec 
une cuisine luxembourgeoise  
et française. « Il m’importe de 
travailler des produits frais et de 
proposer des préparations maison. » 
Ainsi, les spécialités de viande 
sont servies avec des frites mai-
son « à la belge » (double cuis-
son, dans la graisse de bœuf) et 
des sauces (béarnaise, barbecue, 
marchand de vin, roquefort, 
crème champignon…) faites 
maison. Plusieurs burgers sont 
proposés, dont un végétarien, 

ainsi que des salades, des pâtes 
et quelques plats de poissons.  
On note par exemple cette 
assiette de poissons (gambas, 
rouget, sole et Saint-Jacques) 
servie avec une sauce aux 
piments africains.
Le midi, on pourra aussi com-
mander le plat du jour (12,50 €) 
et à la belle saison profiter d’une 
terrasse lounge à l’arrière où l’on 
servira une petite restauration 
toute la journée.
Outre la salle à l’étage, lumineuse 
et moderne, la cave voûtée, plus 
intime, a été restaurée et les 
pierres apparentes donnent une 
chaleur particulière à l’endroit.

RESTO BAR TSCHIDERER
Dieses Restaurant, das sich im 
Zentrum von Ettelbrück ganz in 
der Nähe des Rathauses befindet, 
wurde im vergangenen August 
eröffnet. Das historische Haus, 
das den Namen einer Persön-
lichkeit der Stadt trägt, schon 
verschiedene Lokale beherbergte 
und mehrmals umgebaut wurde, 
befindet sich jetzt in den Händen 
von Jean Mousel, der  lange im 
Hotelgewerbe gearbeitet hat. 
Sein Anliegen ist es, luxembur-
gische und französische Küche  
in einem schlichten und gemüt-
lichen Ambiente zu bieten.  
„Mir ist es wichtig, frische Produkte 
zu verarbeiten und Hausgemachtes 
anzubieten.“ 
Die Fleischspezialitäten werden 
mit hausgemachten Pommes 
Frites nach belgischer Art (in zwei 
Durchgängen mit Rindernieren-
fett frittiert) und verschiedenen 
Soßen (Béarnaise, Barbecue, 
Weinsoße, Roquefort, Champig-

noncreme, etc.) serviert, alles 
selbst zubereitet. Außerdem 
stehen verschiedene Burger auf 
der Karte, Salate, Nudelgerichte 
und verschiedene Fischgerichte. 
Zum Beispiel gibt es eine Fisch-
platte mit Gambas, Rotbarbe, 
Seezunge und Jakobsmuscheln, 
die mit einer würzigen afrikani-
schen Soße serviert werden.
Zu Mittag wird ein Tagesmenü 
(12,50€) angeboten, das man in 
der schönen Jahreszeit auf einer 
großzügigen Terrasse auf der 
Rückseite des Hauses einnehmen 
kann. Kleine Gerichte werden 
ganztags serviert.
Neben dem hellen und modernen 
Gastraum im 1. Stock gibt es noch 
einen gemütlichen Gewölbekeller, 
in dem die Sichtsteine dem Raum 
eine besondere Wärme verleihen.
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POOL BILLARD CLUB ETTELBRÜCK

DIE KUGEL ROLLT
POOL BILLARD CLUB D’ETTELBRUCK

ÇA ROULE !
 TEXT: Andrea Glos   FOTOS: Arthur Ranzy

 Eine ruhige Kugel schieben:  
Pool Billard erfordert Konzentration 
und das richtige Augenmaß.

 Le billard est une discipline qui 
exige adresse et concentration.
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V errauchte Hinterzimmer in zwielichtigen Kneipen, 
Mafiabosse, die sich mit einem Glas Whisky in der 

einen Hand lässig auf den Queue in der anderen stützen 
und ihren Gegenspieler taxieren - so in etwa stellt man 
sich die Szenerie vor, wenn man an Billard denkt. Doch 
den leicht dubiosen Unterweltscharakter hat Billard 
mittlerweile abgelegt, im Gegenteil: Im Laufe der Zeit 
hat sich das Spiel mit den Kugeln regelrecht zu einer 
Sportart entwickelt. Ähnlich wie beim Darts ist der Knei-
pencharakter einer seriösen Freizeitbeschäftigung gewi-
chen, die durchaus auch auf höchstem Niveau bei 
internationalen Wettkämpfen unter Beweis gestellt wird. 

 Auch in Luxemburg erfreut sich Billard einer großen 
Anhängerschaft: 13 Pool Billard Clubs gibt es im Großher-

zogtum, und selbstverständlich wird auch in der Nordstad 
die Kugel versenkt. Der Pool Billard Club Ettelbrück wurde 
1997 gegründet und zählt heute an die 30 Mitglieder, 
darunter fünf Frauen. „Warum Billard traditionell eher von 
Männern gespielt wird, ist mir eigentlich auch ein Rätsel“, so 
Benjamin Zenner, Präsident des Clubs, „denn die körper-
lichen Voraussetzungen sind beim Billardspiel kein entschei-
dender Faktor. Dass auch Frau auf einem sehr hohen Niveau 
spielen können, sieht man zum Beispiel an unserem Mitglied 
Rachelle Meyer, die 2007 Jugend-Europameisterin wurde.“

 Er selbst begann im zarten Alter von 13 Jahren mit seiner 
Billard-Karriere. „Damals haben wir fast täglich trainieren 

können, da wir als Schüler einfach mehr Freizeit hatten“, erin-
nert sich der Club-Präsident. Die Voraussetzungen, um 
Billard zu erlernen sind nicht allzu spezifisch: „Man sollte 
logischerweise so groß sein, um normal an den Tisch zu kommen“, 
so Benjamin Zenner. Wobei Profis teilweise schon als Klein-
kinder mit dem Training angefangen haben, indem sie 
sich auf eine Cola-Kiste stellten. Ansonsten gäbe es quasi 
kaum körperliche Einschränkungen, außer etwa dass 
Rückenprobleme das Beugen über den Tisch behindern 
oder dass Brillenträger eine spezielle Brille benötigen, 
damit der Brillenrand nicht beim Stoß stört. Je nach Talent 
kann man nach etwa zwei bis drei Jahren Training ein 
solides Grundniveau erreichen. Im Pool Billard Club Ettel-
brück kümmern sich zwei lizensierte Trainer und ein 
spezieller Jugendtrainer um die fachgerechte Ausbildung 
der Spieler. Trainiert wird jeden Mittwoch um 19 Uhr in 
der Al Schreinerei über der Bibliothek in Ettelbrück. „Die 
Gemeinde hat uns freundlicherweise den Raum zur Verfügung 
gestellt“, freut sich der Präsident. Eine Ausrüstung wie bei 
vielen anderen Sportarten benötigt man anfangs nicht, 
die Spieler können die Queues benutzen, die der Club zur 
Verfügung stellt. Ab einem gewissen Spielniveau hingegen 
ist ein eigener Queue sinnvoll: „Für etwa 100 Euro erhält 
man schon etwas Ordentliches. Nach oben sind natürlich wie 
immer keine Grenzen gesetzt“, so Benjamin Zenner. Der 
Jahresbeitrag für den Club beträgt 50€, wer eine Lizenz 

B ars louches, arrière-salles enfumées et mafiosi, un 
verre de whisky à la main, négligemment appuyés 

sur une queue de billard, jaugeant leurs adversaires : 
telle est souvent l’image qui vient à l’esprit à l’évocation 
du mot « billard ». Le jeu a pourtant perdu sa conno-
tation douteuse depuis longtemps. Mieux encore : au fil 
du temps, il s’est mué en une véritable discipline sportive. 
À l’instar des fléchettes, ce divertissement d’arrière-salle 
de bar est devenu un loisir sérieux de haut niveau, ce 
dont témoignent les tournois internationaux. 

 Le billard a de nombreux adeptes au Luxembourg avec 
pas moins de 13 clubs de billard pool. Il va de soi que 

la Nordstad n’est pas en reste : fondé en 1997, le Pool 
Billard Club d’Ettelbruck compte aujourd’hui 30 membres, 
dont cinq femmes. « J’ignore pourquoi, traditionnellement, 
le billard est plutôt pratiqué au masculin, s’étonne le pré-
sident du club, Benjamin Zenner. En effet, les capacités 
physiques ne jouent pas un rôle prépondérant. Les femmes 
peuvent atteindre un très haut niveau, comme le prouve une 
de nos licenciées, Rachelle Meyer, championne d’Europe 
junior en 2007. »

 Lui-même a été initié à 13 ans. Il se souvient : « À 
l’époque, nous pouvions nous entraîner presque tous les 

jours, parce que nous avions plus de temps libre au collège. » 
Les conditions requises pour apprendre à jouer au billard 
n’ont rien d’exceptionnel. Comme le dit Benjamin Zenner : 
« Il suffit d’être assez grand pour atteindre la table. » Certains 
professionnels ont commencé très tôt et devaient grimper 
sur un cageot renversé pour être à la bonne hauteur et 
pouvoir s’entraîner dans leur enfance. Il n’existe pas ou 
peu de contre-indications d’ordre physique, si ce n’est 
des problèmes de dos qui empêcheraient de se pencher 
sur la table. Les porteurs de lunettes doivent s’assurer 
que la monture ne les gêne pas quand ils jouent. En 
moyenne, deux à trois ans d’entraînement permettent 
d’atteindre un bon niveau de base. Au Pool Billard Club 
d’Ettelbruck, deux instructeurs diplômés et un instruc-
teur spécialisé « junior » s’occupent de former les joueurs 
dans les règles de l’art. Les séances d’entraînement se 
déroulent tous les mercredis à 19 h dans la salle Al Schrei-
nerei, au-dessus de la bibliothèque à Ettelbruck. « La 
commune a très aimablement mis la salle à notre disposition », 
se réjouit le président du club. Aucun équipement spé-
cifique n’est requis pour débuter : le club met des queues 
de billard à la disposition des joueurs. En revanche, à 
partir d’un certain niveau, il est préférable d’avoir son 
propre matériel : « Pour une centaine d’euros, vous avez 
déjà quelque chose de correct. Dans le haut de gamme, les 
prix peuvent s’envoler. » La cotisation annuelle est de 
50 €. La licence pour participer aux tournois coûte 50 € 
supplémentaires par an, auprès de la fédération. Le mot 
« tournoi » évoque immédiatement le sport. Le billard 

De la concentration, le compas dans l’œil et une 
main sûre : telles sont les qualités requises pour 
jouer au billard. Une visite au Pool Billard Club 
d’Ettelbruck témoigne de la fascination qu’exerce 
toujours ce jeu pluricentenaire.

Konzentration, ein gutes Augenmaß und eine ruhige 
Hand – dies sind die Voraussetzungen, wenn man 
beim Pool Billard die Kugel versenken möchte.  
Ein Besuch im Pool Billard Club Ettelbrück zeigt die 
Faszination des Jahrhunderte alten Spiels.
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INFOBOX
Interesse geweckt?  
Dann schauen Sie doch einfach beim 
Pool Billard Club Ettelbrück vorbei. 
Die Billardspieler treffen sich jeden 
Mittwoch in der Al Schreinerei,  
9, place de la Libération, L-9060 
Ettelbrück jeden Mittwoch um 19 Uhr. 
Der Mitgliedsbeitrag beträgt 50 Euro 
im Jahr, eine Aufnahmegebühr wird 
nicht erhoben. Weitere Infos gibt es 
per Mail an zenben_8@hotmail.com.

INFOBOX
Le billard vous intéresse ?  
Passez donc au  
Pool Billard Club d’Ettelbruck.  
Les joueurs se retrouvent  
le mercredi à 19 h à Al Schreinerei,  
9, place de la Libération,  
L-9060 Ettelbruck.  
La cotisation annuelle est  
de 50 euros, sans droits d’entrée.  
Pour plus d’informations,  
contacter zenben_8@hotmail.com.

serait-il donc un sport ? Pour le président, 
cela ne fait aucun doute : « Je répondrais par 
l’affirmative, car il existe non seulement des 
joueurs professionnels, mais aussi des cham-
pionnats européens et mondiaux. » Tous les 
niveaux sont représentés au Pool Billard 
Club d’Ettelbruck, de l’amateur au champion 
national. Les compétitions sont en individuel 
ou en équipe, selon les règles du billard pool, 
différentes d’autres formes de jeu comme 
le snooker ou le billard français carambole. 
Le pool, originaire des États-Unis, est la 
variante la plus connue. La table de carambole 
ne comporte pas de trous et les joueurs doivent 
frapper des petites bandes à des emplace-
ments précis. Au snooker, particulièrement 
apprécié en Angleterre, les tables sont beau-
coup plus grandes et le jeu consiste à faire 
pénétrer les boules, plus petites que dans 
les autres variantes, dans de petites poches 
situées autour de la table. Chaque style de 
jeu décline en outre diverses variations, mais 
tous suscitent la même fascination, que 
Benjamin Zenner explique ainsi : « Le joueur 
apprend véritablement à se connaître, car il est 
sous pression pendant une partie, et il a beaucoup 
de temps pour réfléchir au coup suivant. Non 
seulement il faut penser trois ou quatre coups à 
l’avance, mais parallèlement, il faut être tota-
lement concentré sur la balle qui doit aller au 
but. Jusqu’au dernier coup, rien n’est jamais 
acquis. Personnellement, cela m’a appris à gérer 
les situations stressantes. » Mais la fascination 
du billard tient certainement aussi à son 
côté convivial et, tout simplement, au plaisir 
de jouer. 

erhalten möchte, um an Turnieren teilzuneh-
men, muss nochmals 50€ pro Jahr an den 
Verband zahlen. Turnier klingt wiederum sehr 
nach Sport. Ist Billard denn tatsächlicher einer? 
„Ich würde sagen, ja. Denn schließlich gibt es im 
Billard nicht nur Profi-Spieler, sondern auch Europa- 
und Weltmeisterschaften“, argumentiert der 
Club-Präsident. Im Pool Billard Club Ettelbrück 
sind auf allen Spielniveaus Mitglieder vertre-
ten, vom Amateur bis Landesmeister. Gespielt 
wird in Einzel- oder Mannschaftswettbewer-
ben, nach den Regeln des Pool Billards. Dies 
wiederum unterscheidet sich von anderen 
Billardformen wie beispielsweise Snooker oder 
Karambol. Pool Billard ist die wohl gängigste 
Variante, die man aus den USA kennt. Karam-
bol wird an einem anderen Tisch gespielt, 
dieser hat keine Löcher so dass die Stöße über 
die Banden erfolgen. Beim Snooker, das vor 
allem in England sehr beliebt ist, werden an 
einen sehr viel größeren Tisch kleinere Kugeln 
in kleinere Taschen gestoßen. Bei allen Vari-
anten gibt es zusätzlich noch verschiedene 
Spielarten. Doch allen ist wohl eine gewisse 
Faszination zu eigen, die Benjamin Zenner 
wie folgt beschreibt: „Man lernt viel über sich 
selbst, denn man steht während des Spiels unter 
Druck, da man einfach viel Zeit hat über den 
nächsten Stoß nachzudenken. Einerseits muss 
man immer drei bis vier Bälle im Voraus denken, 
andererseits sich aber beim Spiel voll auf den zu 
lochenden Ball konzentrieren. Mir persönlich hat 
das Billardspielen geholfen, mit Stresssituationen 
besser umgehen zu können, da Erfolg und Nie-
derlage oft eng beieinander liegen.“ Doch nicht 
zuletzt liegt die Faszination Billard bestimmt 
auch im Zusammensein mit Freunden und 
ganz einfach in der Freude am Spiel. 

 Übung macht den Meister:  
Die Mitglieder treffen sich jeden 
Mittwoch zum gemeinsamen 
Billardspielen.

 Tous les mercredis les membres 
se réunissent autour d’une partie 
de billard. 



Trouver et réserver un resto n’a jamais été aussi simple

Désolé, Sylvia vient tout juste  

de réserver cette table depuis  

son smartphone.
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 TEXT: Cécile Esch   FOTOS: Mike Zenari

 Kinder und  
Erwachsene haben  
an der 38. Auflage der 
Cavalcade von Diekirch 
teilgenommen.

 Petits et grands  
ont participé à cette  
38e édition de la 
cavalcade de Diekirch.

Comme à l’accoutumée, c’est dans  
la bonne humeur et dans une ambiance 
bon enfant que s’est tenue la  
traditionnelle cavalcade de Diekirch.

Wie üblich fand der traditionelle  
Karnevalsumzug in Diekirch in bester 
Laune und fröhlicher Atmosphäre statt.

CAVALCADE 2017

COSTUMES, MUSIQUE ET COTILLONS

CAVALCADE 2017 

KOSTÜME, MUSIK UND KONFETTI

L e départ du cortège a été donné le dimanche 
26 février à 14 h 30 route de Gilsdorf. Après 

avoir parcouru toute la ville, les chars sont arri-
vés au centre culturel Al Seeërei vers 18 h, où 
les plus belles réalisations ont été primées. Les 
spectateurs s’en sont donné à cœur joie, rivalisant 
d’originalité dans leurs costumes et accessoires. 
La fête s’est poursuivie jusque tard dans la nuit 
dans les cafés de la ville.   

D er Umzug begann am Sonntag, den 26. 
Februar um 14.30 Uhr, in der Route de 

Gilsdorf. Nach dem Umzug durch die gesamte 
Stadt kamen die Wägen gegen 18.00 Uhr im 
Kulturzentrum Al Seeërei an, wo die schönsten 
prämiert wurden. Die Zuschauer - jeder war 
noch origineller kostümiert als der andere - 
genossen das Spektakel in vollen Zügen. In den 
Kneipen der Stadt wurde bis spät in die Nacht 
weitergefeiert.  
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 Der Premierminister  
Xavier Bettel war auch dabei. 

 Le Premier ministre  
Xavier Bettel était lui aussi  

de la partie.
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 Heitere Stimmung  
unter den Teilnehmern.

 Une ambiance enjouée  
parmi les participants.

1er Prix Char  
D’Jungen aus dem Schluechthaus /  
Den Dikricher Beiestack

1er Prix Musique  
Harmonie Municipale Hosingen / 
Musique

1er Prix Pédestre  
Philharmonie Municipale Diekirch / 
Über den Wolken
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 TEXT: myenergy   FOTO: myenergy

D ieses Angebot setzt sich aus folgenden 
Maßnahmen zusammen: dem Finan-

zierungsmechanismus KlimaBank: das Kli-
madarlehen mit reduziertem Zins und das 
zinsfreie Klimadarlehen zielen auf die stärkere 
Förderung der nachhaltigen energetischen 
Wohngebäuderenovierung sowie auf die Ver-
meidung von Energiearmut ab; einem System 
zur Zertifizierung der Nachhaltigkeit von 
Wohngebäuden LENOZ (Lëtzebuerger Nohal-
tegkeets-Zertifikat fir Wunngebaier); dem 
neuen Förder PRIMe House mit Fokus auf 
nachhaltigem Wohnungsbau sowie nachhal-
tigen und energetischen Renovierungen.

 Um die Bearbeitung der Anträge in Bezug 
auf Wohnungsbauförderung zu verbessern 

und die Dienststellen für alle energetischen, 
ökologischen und sozioökonomischen Bei-
hilfen und Subventionen zusammenzufas-
sen, hat im Januar 2017 eine neue zentrale 
Anlaufstelle seine Türen geöffnet.  

Information und Beratung für alle Beihilfen 
werden weiterhin über die Dienste von myenergy 
abgewickelt. Sämtliche Informationen zum neuen 
Angebot finden Sie auf www.myenergy.lu oder 
über die gratis Hotline 8002 11 90.

DER UMWELTBONUS FÜR IHR ZUHAUSE

KLIMABANK UND 
NACHHALTIGES WOHNEN
LE BONUS ENVIRONNEMENTAL POUR VOTRE LOGEMENT

BANQUE CLIMATIQUE  
ET LOGEMENT DURABLE 

D es mesures distinctes mais complé-
mentaires en font partie : le mécanisme 

financier KlimaBank, qui comprend le prêt 
climatique à taux réduit et le prêt climatique 
à taux zéro visant à promouvoir davantage 
la rénovation énergétique durable et à pré-
venir la précarité énergétique ; le système de 
certification de durabilité des nouveaux 
logements LENOZ (Lëtzebuerger Nohalteg-
keets-Zertifikat fir Wunngebaier) ; et le 
nouveau régime d’aides financières PRIMe 
House, avec un accent sur la construction 
de logements durables ainsi que la rénovation 
énergétique durable. 

 Afin d’améliorer le service offert aux admi-
nistrés en matière d’aides relatives au logement 

et de centraliser l’ensemble des aides socio-
économiques, énergétiques et écologiques, un 
nouveau guichet unique des aides au logement 
situé 11, rue de Hollerich à L-1714 Luxembourg 
a ouvert ses portes. 

Pour toute information ou tout conseil sur  
les aides, veuillez vous adresser auprès de 
myenergy. Découvrez les détails de cette offre  
sur www.myenergy.lu ou contactez myenergy  
via la hotline gratuite 8002 11 90. 

La nouvelle offre législative entrée  
en vigueur le 1er janvier 2017 vise  
à promouvoir les logements durables  
et la mise en valeur des énergies  
renouvelables.

Das neue Gesetzespaket, das seit dem 
1. Januar 2017 in Kraft ist, zielt auf die 
Förderung des nachhaltigen Bauens 
und Renovierens sowie den verstärkten 
Einsatz erneuerbarer Energien ab.

IHRE VORTEILE
• �Attraktive staatliche Fördermittel 

für das nachhaltige Bauen oder  
die nachhaltige energetische 
Renovierung Ihres Zuhauses.

• �Eine Zertifizierung für  
nachhaltiges Bauen.

• �Vorteilhafte Darlehen für die 
energetische Renovierung.

• ��Ein energieeffizientes Zuhause.
• �Ein Eigenheim mit hohem 

Wohnkomfort.
• �Ökologisches Engagement  

und aktiver Klimaschutz  
dank erneuerbaren Energien.

• �Vereinfachte Antragsverfahren dank 
der Zentralisierung sämtlicher 
Beihilfen im Wohnungsbau.

VOS AVANTAGES
• �Des aides financières pour  

la rénovation et la construction  
de votre logement durable.

• �Une certification pour  
la construction durable.

• �Des prêts avantageux pour  
la rénovation énergétique. 

• �Un logement économe en énergie.
• �Un confort de vie optimisé.
• �Un engagement écologique et une 

protection active du climat en misant 
sur les énergies renouvelables.

• �Des démarches facilitées : vos 
demandes d’aides centralisées.
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 Gemeinsam anpacken: Die freiwilligen 
Helfer stehen in Diekirch am Start für  
den großen Frühjahrsputz.

 Les bénévoles sont prêts pour  
le grand nettoyage de printemps  
à Diekirch.

 TEXT: Andrea Glos   FOTO: René Quintus

FRÜHJAHRSPUTZ

DIE GEMEINDEN 
PUTZEN SICH HERAUS

MÉNAGE DE PRINTEMPS

GRAND NETTOYAGE DANS 
LES COMMUNES 
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V ereine, Schulen, Gemeinden und Privatpersonen 
helfen zusammen, um die Tonnen an achtlos 

weggeworfenen Abfall einzusammeln und somit die 
Wälder, Wiesen, Wege, Feldflure und Straßenränder 
vom Müll zu säubern. Diese Abfälle verschandeln nicht 
nur die Landschaft, sondern schädigen Pflanzen, Tiere 
und die Lebensqualität von uns Menschen. Plastik ver-
schwindet nicht einfach so, denn es verrottet nicht, 
außerdem kann es tödliche Folgen für die Tiere haben, 
wenn sie es verspeisen. Obwohl die Mülltrennung zuhause 
bei den meisten Menschen mittlerweile selbstverständ-
lich ist, landen immer noch Tonnen Müll einfach so in 
der Natur. Aus diesem Grund haben die Gemeinden 
der Nordstad gemeinsam mit den Umweltkommissi-
onen schon seit vielen Jahren den Frühjahrsputz in den 
Gemeinden ins Leben gerufen. 

 Der erste freiwillige Putztrupp geht am 17. März in 
Erpeldingen an der Sauer an den Start: Hier sind die 

Schulkinder am Nachmittag zum Großputz unterwegs. 
Am nächsten Tag treffen sich die Erwachsenen um 13.30 
Uhr am Schlosspark, um die Straßen und Feldwege von 
Müll zu befreien. Mit Hilfe der Umweltinitiative Sea 
Shepherd wird auch das Sauerufer gereinigt. Am 1. April 
treffen sich um 9 Uhr die Diekircher Bürger an der Al 
Seeërei. Nach einer Tasse Kaffee machen sich die frei-
willigen Helfer auf den Weg, um die umliegenden Stra-
ßen, Wege und Wiesen zu säubern. Anschließend 
werden sie mit einer „Coupe Schampes“ belohnt. Auch 
die Schierener treffen sich am 1. April. Los geht es um 
9.30 Uhr an der Sporthalle, von dort aus zieht der 
Putztrupp durch die Straßen und Spielplätze der 
Gemeinde. Um den Abtransport des eingesammelten 
Mülls, von dem durchaus ein halber Container zusam-
menkommen kann, kümmert sich die freiwillige Feu-
erwehr. Danach wird ein „Patt“ zum Besten gegeben. 
Am 7. April sind die Einwohner von Colmar-Berg im 
Einsatz. Freitagnachmittag helfen die Schulkinder 
gemeinsam mit dem Lehrpersonal, das gesamte Gebiet 
um die Schule zu säubern. Am nächsten Morgen treffen 
sich die Erwachsenen um 9 Uhr an der alten Gemeinde 
in der Rue de la Poste, um Müll, der achtlos aus dem 
Autofenster geworfen wurde, wieder einzusammeln. 
Im letzten Jahr war das immerhin ein Volumen von 
fünf Kubikmetern. Auch die Bürger der Gemeinde Ettel-
brück sind am 8. April im Einsatz: Der Treffpunkt ist 
hier um 9.30 Uhr beim Jeekelsbau, wo nach dem Flur-
putz auch für die freiwilligen Helfer gegrillt wird. Am 
6. Mai um 9 Uhr machen sich schließlich noch die Bet-
tendorfer auf den Weg. Start ist das Gemeindehaus, 
von wo aus der Stadtkern, die umliegenden Straßen 
und das Sauerufer vom Müll befreit werden. Um 12 Uhr 
wartet ein Imbiss auf die fleißigen Helfer. 

A ssociations, écoles, communes et particuliers se 
mobilisent pour nettoyer bois, prairies, chemins, 

champs et bords de routes, jonchés de tonnes de détritus 
et autres déchets jetés là par des mains négligentes. 
Cette pollution visuelle s’accompagne d’effets nocifs sur 
la faune et la flore et dégrade le cadre de vie de la popu-
lation. Le plastique, par exemple, ne disparaît pas si 
facilement du paysage, car il n’est pas dégradable à échelle 
humaine. Par ailleurs, son ingestion peut s’avérer mor-
telle pour les animaux. Si le tri sélectif s’est maintenant 
imposé dans la plupart des foyers, plusieurs tonnes de 
déchets se retrouvent encore dans la nature. C’est en 
partant de ce constat que les communes de la Nordstad, 
en collaboration avec les commissions chargées de l’en-
vironnement, ont initié depuis de nombreuses années 
un « nettoyage de printemps » dans les communes. 

 Le premier bataillon de volontaires de ce grand ménage 
entrera en action le 17 mars, à Erpeldange-sur-Sûre, 

où les scolaires donneront l’exemple tout l’après-midi. 
Le lendemain, les adultes se retrouveront à 13 h 30 dans 
le parc du château pour nettoyer les routes et les chemins. 
L’initiative Sea Shepherd, quant à elle, ciblera les rives 
de la Sûre. Le 1er avril, les citoyens de Diekirch se réu-
niront à 9 h au Al Seeërei. Un bon café leur donnera du 
cœur à l’ouvrage pour parcourir les rues, les chemins et 
les espaces verts. Une « Coupe Schampes » (coupe de 
champagne) récompensera leurs efforts. Le même jour, 
les habitants de Schieren seront au rendez-vous à 9 h 30 
au gymnase puis se déploieront dans les rues et les aires 
de jeux. Le transport des déchets collectés (qui peuvent 
facilement remplir un demi-conteneur) sera assuré par 
les pompiers bénévoles. Un verre de l’amitié clôturera 
cette matinée. Le 7 avril, ce sera au tour des habitants 
de Colmar-Berg. Le vendredi après-midi, les enfants 
des écoles et leurs professeurs nettoieront les alentours 
de leur établissement. Le lendemain matin à 9 h, les 
adultes se rendront à l’ancienne mairie, située rue de 
la Poste, puis collecteront les déchets jetés par les auto-
mobilistes (l’année dernière, leur volume atteignait 
5 m3). Le 8 avril, les bénévoles d’Ettelbruck seront prêts 
à 9 h 30 au Jeekelsbau. Le nettoyage des lieux sera suivi 
d’une grillade conviviale. La dernière matinée d’action 
est prévue le 6 mai à Bettendorf, à partir de 9 h. De la 
mairie, les bénévoles quadrilleront le centre du bourg, 
les rues adjacentes et les rives de la Sûre. Un en-cas les 
attendra à 12 h. 

Si le particulier ressort plumeaux et balais  
à l’arrivée du printemps, les communes de la  
Nordstad reconduisent un programme d’actions 
citoyennes et bénévoles de grand nettoyage. 

Der Frühling steht vor der Tür. Und somit kommt nicht 
nur in zahlreichen Haushalten der Staubwedel zum 
Einsatz, auch in den Gemeinden der Nordstad stehen 
wieder freiwillige Putzaktionen auf dem Programm. 
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Où aimeriez-vous vivre ?
Dans un monde sans violence.

Quelle faute pardonnez-vous le plus souvent ?
Les fautes sont impardonnables, ce qui ne vaut 
pas pour les péchés mignons.

Quels sont vos héros de romans préférés ?
Antigone et Claude (dans L’œuvre d’Émile Zola).

Votre personnalité historique favorite ?
Je n’en ai pas.

Votre peintre préféré ?
Joseph Probst et Jean Leyder.

Votre écrivain préféré ?
Alexandre Jardin.

Votre compositeur préféré ?
Les classiques.

Votre activité préférée ?
L’art d’être grand-mère. 

Qu’auriez-vous voulu être ?
Je ne me suis jamais posé cette question. 

Votre trait de caractère principal ?
Je laisse à d’autres le soin de le découvrir.

Votre plus grand défaut ?
Seuls mes proches le connaissent. 

Qu’appréciez-vous le plus chez vos amis ?
La noblesse d’âme et d’esprit.

Votre plus grand bonheur ?
À force de courir après le bonheur, on passe à côté 
des petits bonheurs quotidiens. 

Quel serait pour vous le plus grand malheur ?
Le sort de Robinson.

Votre couleur préférée ?
Le rouge, le noir et le blanc.

Votre oiseau préféré ?
Le moineau et l’albatros.

Que craignez-vous le plus ?
Les orages violents, au sens propre comme  
au sens figuré.

Quel don aimeriez-vous avoir ?
Parler toutes les langues.

 ILLUSTRATION : Maison Moderne   TEXTE : Cécile Esch

« Dis-moi ce que tu aimes, je te dirai qui tu es ! »  
En France, le questionnaire de Proust était un jeu  
de société très en vogue au tournant du siècle.  
Il était de coutume, lorsque la bourgeoisie se réunissait  
lors d’événements mondains, de soumettre aux invités  
un questionnaire personnel. Un siècle plus tard, la 
rédaction de hex a dépoussiéré cet ancien passe-temps  
et l’a transmis à Karin Breuskin-Probst, directrice  
du syndicat d’initiative de la Ville de Diekirch.  
Voici ses réponses.   



A ween passt op Äert Haus op ?

Waart net bis et ze spéit ass !
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